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PELERİNLİ 
KAHRAMAN

ArkadaşlariIe

İnanabiliyor 
musunuz?

Bir çizgi roman 
kitabevi bana imza günü 

düzenliyor! Müthiş 
bir şey!

Dükkân şu sokağın 
tam aşağısında.

Ey coşkulu 
kalabalık, geliyorum 

bekle!

?
?

? Şey, kimsecikler 
yok gibi.
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Ne olduğunu anlayamıyorum 
Bay Arbuckle, bu etkinlik için 
haftalardır reklam yapıyorum.

Bütün hayranlarınızın 
geleceğini sanmıştım.

Ama 
gelmediler.

Dünyanın en nadir çizgi romanını görmek 
için bile gelmediler:

Maskeli Süper 
İntikamcı’nın birinci 

sayısını.

Bu nüsha bir milyon 
değerinde!

Çizgi romanı bana emanet 
eden kişi, ona göz kulak 

olması için bir bekçi 
tutmamı ısrarla istedi.

Ama görünüşe 
bakılırsa kalabalıkları 

çekmiyor.
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 Vay 
canına!

Ben bu süper 
kahramana 
bayılıyorum!

Müşteri çekmek için 
ne yapacağımı 

bilemiyorum artık.

Biriktirdiğim bütün parayı bu 
dükkâna yatırdım, şimdi kirayı 

bile ödeyecek param yok.

Böyle giderse kapıya 
kilit vurmaktan başka 

çarem kalmayacak.

Üzülmeyin, eminim ki çok 
yakında şans yüzünüze gülecek. Ben bu kitapçının neye 

ihtiyacı olduğunu biliyorum. 
Odie, gel benimle!
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Büyük sansasyon 
gerek.

Ünlüler gerek.

 Fantastik bir 
şeyler gerek!

Süper kahramanların 
en güçlüsüne ihtiyacı 

var bu dükkânın.

Hazır mısın 
Odie? İşte...

Hadi bu dükkânı 
kurtaralım!



Dikkat, Kahraman 
geliyor! 

V
ıjj

t

Ayy! Of!

Gelemedim 
bir türlü!

Hey, gördünüz mü? 
Bu bir süper kahraman.

Hiç de değil, 
kılık değiştirmiş bir 

kedi bu.

Garfield!

ŞA
NG

IR

?
Galiba 

cam kırıldı.

Neydi bilmem ama 
benimle ilgisi yok.

Vitrin!

Milyonluk çizgi 
roman çalınmış!

Maskeli Süper 
İntikamcı'nın ilk sayısının 

tek nüshası yok oldu!
Vayy, 

başııım...

Tekrar ediyorum: 
Bu olup bitenin 

benimle hiç ilgisi yok.
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